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Traduction : Il a été aussi crucifié pour nous : sous Ponce-Pilate, il a souffert et a été mis au tombeau. 
Et il est ressuscité le troisième jour conformément aux Écritures.
Il est monté au ciel : il est assis à la droite du Père.
Et il reviendra dans sa gloire pour juger les vivants et les morts : et son règne n’aura pas de fin.
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Traduction : Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur.
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